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5. Slut de farvekodede konnektorer til den tilsvarende farve på EFM. (Rød til rød og sort til sort osv.) 
6. Sensoren skal sluttes til AC-koblede indgange på registreringsinstrumentet.
7. VÆR SIKKER PÅ, AT PATIENTEN ER KORREKT JORDFORBUNDET.

VEJLEDNING I FJERNELSE AF SENSORER
1. Tag ledningerne ud af EFM.
2. Tag sensoren af patienten.
3. Bortskaf sensoren som almindeligt affald.  Må ikke genbruges.

GARANTI

at de vil fungere tilfredsstillende i et år efter fremstillingsdatoen.  Hvis sensoren skulle svigte, 
er Dymedix erstatningsansvar begrænset til udskiftning af produktet uden gebyr for dele eller 

der er opstået på grund af brug af, eller manglende evne til at bruge, dette produkt. Denne 

garantier, udtrykkelige eller underforståede, og ydes kun til den oprindelige køber.

patient, interrompre toute utilisation.

au rebut.

INSTALLATION SUR LE PATIENT

 Il n’est PAS NECESSAIRE que le capteur touche le nez.

7. VERIFIER QUE LE PATIENT EST CORRECTEMENT RACCORDE A LA MASSE.

INSTRUCTIONS DE RETRAIT DU CAPTEUR

réutiliser.

GARANTIE

MISES EN GARDE

Mise en garde:

CARACTERISTIQUES ET INDICATIONS

BRANCHEMENTS ET REGLAGES DE L’INSTRUMENT

MISES EN GARDE RELATIVES AU CAPTEUR

données.

CAUTION STATEMENTS

Caution:

or no signal.

situations.

FEATURES AND INTENDED USE

INSTRUMENT CONNECTIONS & SETTINGS

PRECAUTIONS FOR SENSOR
1. Store sensor at room temperature.

PATIENT INSTALLATION

 The sensor DOES NOT need to touch the nose.

7. BE SURE PATIENT IS PROPERLY GROUNDED.

SENSOR REMOVAL INSTRUCTIONS

2. Remove sensor from patient.
3. Dispose of sensor as normal waste.  Do not reuse.

WARRANTY

FORSIGTIGHEDSERKLÆRINGER

Forsigtig:
ordination af en læge.

uregelmæssigt eller intet signal.
Dette produkt er kun beregnet til diagnostiske formål og må ikke anvendes i livsunderstøttende eller 

FUNKTIONER OG TILSIGTET ANVENDELSE

undersøgelser af søvnforstyrrelser.  Denne sensor er beregnet til at skabe et lille elektrisk signal 
til eksisterende registreringsudstyr.  Signalets størrelse kan justeres ved at ændre indstillingerne 
på registreringsudstyret. Denne sensor skal anvendes sammen med et Dymedix elektronisk 

INSTRUMENTTILSLUTNINGER OG INDSTILLINGER

FORHOLDSREGLER FOR SENSOREN
1. Sensoren opbevares ved stuetemperatur.
2. Sensoren må ikke steriliseres eller genbruges.
3. Sensoren skal forbindes til elektrisk isoleret udstyr.
4. Sensoren skal altid kobles fra EFM-kablet, når der ikke indsamles data.
5. Alle foreliggende registrerede parametre skal anvendes til at stille diagnose.

patienten, skal brugen standses.

kasseres.

PLACERING PÅ PATIENTEN

ligger over overlæben.         
Denne sensor behø ver IKKE røre ved næsen.

fastgøring.
4. Slut sensorens ledere til EFM-kablet.  Slut EFM-kablet til inputforbindelserne på 

registreringsinstrumentets indløbskasse.

fastgøring.

festet.

bem presos.

FR

DA

DU
WAARSCHUWINGEN

Opgelet:

kunnen leiden tot een foutief of ontbrekend signaal.

levensreddende of levensondersteunende situaties.

KENMERKEN EN BEOOGD GEBRUIK

AANSLUITINGEN EN INSTELLINGEN VAN INSTRUMENT

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR SENSOR
1. De sensor bij kamertemperatuur bewaren.
2. De sensor niet steriliseren of opnieuw gebruiken.

4. Koppel de sensor altijd los van de EFM-kabel wanneer er geen gegevens worden 

sensor weg.

INSTALLATIE BIJ DE PATIËNT

weergegeven, waarbij de onderste rand over de bovenlip komt.         
 De sensor mag de neus NIET AANRAKEN.

4. Sluit de kabels van de sensor aan op de EFM-kabel.  Sluit de EFM-kabel aan op de 

7. ZORG ERVOOR DAT DE PATIËNT GOED IS GEAARD.

INSTRUCTIES VOOR VERWIJDEREN VAN SENSOR
1. Koppel de kabels los van de EFM.

GARANTIE

          eerF xetaL esueR toN oD
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Capteur de voies respiratoires jetable
Petit (S), Moyen (M) et Grand (L)

Gemiddeld, Groot

piccolo, medio, grande
Luftinntakssensor til engangsbruk Liten,

medium, stor

médio e grande 

Pequeño, mediano, grande
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GER
VORSICHTSHINWEISE

Achtung:

Signal übertragen wird.

EIGENSCHAFTEN UND VERWENDUNGSZWECK

INSTRUMENTENANSCHLÜSSE UND EINSTELLUNGEN

VORKEHRUNGEN FÜR DEN SENSOR
1. Den Sensor bei Raumtemperatur lagern.

ANBRINGUNG AM PATIENTEN

 Der Sensor muss dabei NICHT mit der Nase in Berührung sein.

7. STELLEN SIE SICHER, DASS DER PATIENT ORDNUNGSGEMÄSS GEERDET IST.

ANWEISUNGEN ZUR ENTFERNUNG DES SENSORS

GARANTIE

MESSAGGI DI ATTENZIONE

Attenzione: la legge federale statunitense limita la vendita del presente dispositivo ai 

segnale debole o nullo.

CARATTERISTICHE E USO PREVISTO

COLLEGAMENTI E IMPOSTAZIONI DELLO STRUMENTO

PRECAUZIONI PER IL SENSORE
1. Conservare il sensore a temperatura ambiente.

segnale, interrompere l’uso.

INSTALLAZIONE SUL PAZIENTE

 Il sensore NON deve toccare il naso.

7. ASSICURARSI CHE IL PAZIENTE SIA CORRETTAMENTE COLLEGATO A MASSA.

ISTRUZIONI PER LA RIMOZIONE DEL SENSORE

GARANZIA

FORSIKTIGHETSERKLÆRINGER

Forsiktig:
en lege.

signal eller mangel på signal.
Dette produktet er bare for diagnostiske formål og skal ikke brukes i forbindelse med 

FUNKSJONER OG TILTENKT BRUK
Dymedix luftinntakssensor registrerer respiratoriske luftinntakssignaler (pusting) under studier av 
søvnforstyrrelser.  Denne sensoren er tiltenkt å produsere et lite elektrisk signal for eksisterende 
opptaksutstyr.  Signalstørrelsen kan justeres ved å endre innstillingene på opptaksutstyret. Denne 

påvirkes av sensorplassering, søvnposisjon, omgivende romtemperatur, sensitivitetsinnstillinger, 

FORHOLDSREGLER FOR SENSOR

3. Koble sensoren til elektrisk isolert utstyr.
4. Koble alltid sensoren fra EFM-ledningen når det ikke samles inn data.
5. Bruk alle tilgjengelige, registrerte parametre når det gis en diagnose.
6. Hvis det ikke kommer noe signal fra sensoren og den er riktig plassert på pasienten, skal 

bruken avsluttes.

kasseres.

PASIENTINSTALLASJON

-
kende utenfor overleppen.                
Sensoren TRENGER IKKE å berøre nesen.

3. Fest ledningene til pasientens kinnområder med medisinsk tape for å sørge for at de er godt 
festet.

4. Koble sensorledningene til EFM-ledningen. Koble EFM-ledningen til inngangskontaktene på 

5. Koble de fargekodede kontaktene til de korresponderende fargene på EFMen. (Rød til rød og 
svart til svart osv.) 

6. Sensoren må være koblet til vekselsstrømkoblede innganger på opptaksinstrumentet.
7. PASS PÅ AT PASIENTEN ER GODT JORDET.

INSTRUKSJONER FOR FJERNING AV SENSOR
1. Koble ledningene fra EFMen.
2. Fjern sensoren fra pasienten.
3. Kasser sensoren som normalt avfall. Skal ikke gjenbrukes.

GARANTI
Dymedix garanterer at deres sensorer er fri for defekter i materialer og utførelse, og at de yter 
tilfredsstillende i ett år fra produksjonsdatoen.  Skulle sensoren svikte, er Dymedix’ eneste ansvar 

Dymedix være ansvarlig for noen følgeskader som oppstår som følge av bruk av, eller manglende 

feilaktig forsterkningsinnstillinger, feilaktig ledningsspenning, strømsvingninger eller noen ugunstige 

eller dets tilleggsutstyr.  Denne garantien er i stedet for alle andre garantier som er uttrykt eller 
underforstått, og gis til den opprinnelige kjøperen.

PT

SP

AVISOS IMPORTANTES

Atenção:

RECURSOS E UTILIZAÇÃO PREVISTA

Dymedix.

CONEXÕES E CONFIGURAÇÕES DOS INSTRUMENTOS

PRECAUÇÕES QUE DEVEM SER USADAS COM O SENSOR

-
retamente.

estiver aderindo.

COLOCAÇÃO NO PACIENTE

borda inferior se estendendo sobre o lábio superior.         
O sensor NÃO precisa tocar no nariz.

bem presos.

INSTRUÇÕES PARA REMOÇÃO DO SENSOR

GARANTIA

DECLARACIONES DE PRECAUCIÓN

Precaución:

CARACTERÍSTICAS Y USO PREVISTO

CONEXIONES Y CONFIGURACIÓN DEL INSTRUMENTO

PRECAUCIONES PARA EL SENSOR

usarlo.

APLICACIÓN AL PACIENTE

 El sensor NO necesita tocar la nariz.

7. ASEGÚRESE DE QUE EL PACIENTE ESTÉ CONECTADO A TIERRA CORRECTAMENTE.

INSTRUCCIONES DE RETIRADA DEL SENSOR

GARANTÍA
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